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® The evolution of Translation Studies has been marked by the co-existence of different models or approaches to
translation, each representing a particular point of view. In this course, it is argued that the textual approach can
serve as a conceptual baseline for the discipline. Thus, the text and the features that give it textuality are proposed
as an integrating concept for the discipline of translation. A systematic and comparative analysis of English-Spanish
translations will be carried out.
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oo for students who attend classes regularly:
o « Final (individual/group) assignment consisting in applying the concepts given during the course to the analysis
©0e of an English text and its translation into Spanish.
* Regular attendance to class and active participation in the practical sessions (including possible presentations
in group or individually).
for students who do not attend classes regularly:
« Satisfactory performance in the exam held at the end of the semester. The exam will consist of a theoretical and
a practical part; both of them must be passed in order to get a final mark. The practical part consists of a
translation of an English text into Spanish. The theoretical part consists of an essay-like question concerning the
application of any of the issues dealt with during the course to the (source/target) text.
o
ks 1. Introduction: The status of Translation Studies.
£ 2. Text analysis in translation.
= 3. Text structure.
4. Discourse texture.
5. Culture and ideology in translation. Translation assessment.
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